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                                                    Введение

  Заимствования в разных языках по- разному влияют на обогащение словарного запаса. В одних языках они не оказали существенного влияния, в других-же существенно влияли в разные исторические эпохи на словарный состав языка. Заимствования присущи для каждого языка, а для лексического состава английского языка в особенности. Поэтому эта тема интересна и актуальна.  

 Цель работы - доказать что, несмотря на огромное число заимствований, английский язык не потерял своей оригинальности и самобытности. История английского языка изучает его лексические, грамматические, фонетические особенности в разные периоды. Поэтому трудно отделить заимствования из разных языков от исторических периодов развития языка.  Попытаемся рассмотреть заимствования по периодам, а затем, отдельно по языкам.
  Глава1. Происхождение и развитие английского языка.

 Язык – важнейшее средство человеческого общения. Как язык немыслим вне общества, так и само общество не может существовать без языка, без средства общения людей между собой. Люди издавна понимали это. 

   Сколько всего на свете языков -  никто не знает. Называют и 2000, и 3000, и другие числа. Это и понятно. Если языки Европы можно пересчитать довольно точно, то учесть, допустим, все языки и наречия народов Африки или языки индейцев Америки невозможно: о некоторых из этих языков мы до сих пор не знаем ничего, кроме нескольких слов. А по ним нельзя определить, самостоятельный это язык или просто диалект какого-нибудь другого языка. Очень часто бывает, что языки при взаимодействии просто смешиваются друг с другом. Если мы возьмем такие языки, которые друг с другом не смешивались и вообще никогда в непосредственном контакте не были, то все равно окажется, что они влияли и влияют друг на друга.

   Язык, на котором сейчас говорят люди, живой, и он постоянно меняется, как русло реки. Ведь слабая река постоянно вносит какие-то изменения в свое русло. Их трудно уловить сразу, но посетите знакомую реку через несколько лет – и вы увидите перемены. То же самое примерно происходит и с языками. В процессе употребления наша речь прокладывает пути для каких-нибудь новых явлений. Поэтому языки через определенное время 

меняют одни правила на другие.

    Английский язык относится к большой языковой группе – германских языков. Они, в свою очередь - к индоевропейским, куда входят славянские, романские, кельтские, греческий, армянский, иранский и другие. Германские языки делятся на: западногерманскую и  северогерманскую (скандинавскую) подгруппы.  Английский язык относится к западногерманской подгруппе. Это родной  язык большинства населения Великобритании, Канады, США, Новой Зеландии, так же это официальный язык в ЮАР, Индии и Пакистане. 
1.1Древнеанглийский период.                                                                            4
Изучение истории английского языка предполагает наличие некоторого числа периодов, которые были характерны для его развития. Однако до настоящего времени не разработаны те критерии, на основании которых можно с полным научным основанием выделить действительные периоды истории английского языка. Структура языка изменяется путем постепенного отмирания элементов старого качества и постепенного накопления элементов нового качества. Язык в каждый период имеет особые качественные признаки, особую структуру.
История английского языка органично связана с историей страны. Эпоха древнеанглийского в истории английского языка начинается с расселения на Британских островах в 5 веке германских племен англов, саксов и ютов и завершается завоеванием Англии нормандцами в 1066году. 
    Издавна на Британских островах проживали кельты. В 5-6 вв. вторгшиеся германские племена – англы, саксы, юты и фризы – принесли в Британию свои диалекты. В результате кельтские языки сохранились лишь в Ирландии, Уэльсе, на полуострове Корнуолл и в Северной Шотландии (в наше время они и там потеснены английским, а в Корнуолле кельтский язык вымер в 18 веке). На остальной части Британии сформировался древнеанглийский язык, относящийся к германским; его письменную разновидность иногда называют англосаксонским языком.   Древнеанглийский был языком индоевропейского типа, т.е. таким, где грамматические отношения выражаются в первую очередь за счет флексии – изменение формы слова, например, знакомого нам склонения существительных и прилагательных или спряжения глаголов. Две с половиной сотни современных неправильных глаголов сохранились именно с тех далеких времен. Однако взаимодействие разных диалектов и сдвиги в произношении привели к тому, что эта система постепенно утратила функциональность и в основном распалась. Параллельно с этим шло развитие новых элементов грамматической системы: некоторые словосочетания и синтаксические построения с частными значениями приобрели целостную форму аналитических (т.е. состоящих из нескольких элементов) грамматических конструкций и переосмысленное, обобщенное содержание. Так, словосочетание «местоимение + существительное» преобразилось в существительное с артиклем, несущее информацию об определенности объекта.

  В древнеанглийском языке для имени существительного были характерны категории рода, числа и падежа. Существительные были сильного и слабого склонения. В древнеанглийском было четыре падежа: именительный, родительный, дательный, винительный. Для глаголов были характерны следующие категории: наклонение (изъявительное, повелительное, сослагательное), времени (настоящее, прошедшее), число. В древнеанглийском существовали следующие классы местоимений: личные, указательные, вопросительные. Они имели род, число, падеж. Некоторые со 
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временем потеряли свое значение, превратившись в определенные артикли.   До наших дней дошли некоторые памятники древнеанглийской                                                                                                                         письменности в рукописных свитках, датируемых 7-8 веками. Это были рассказы о путешественниках, поэмы религиозного характера, в основе которых были библейские сюжеты, проповеди, научные труды, стихи, гимны. Написаны они на латыни. Авторство многих установить практически невозможно.

 В лексике древнеанглийского языка наглядно проявляются особенности миросозерцания людей. Лексику можно условно поделить на исконную и заимствованную. С некоторыми изменениями до наших дней дошли термины родства (pater, mater),  названия животных (wulf, feoh), части тела (fot), природные явления (snaw). Словообразование в основном было суффиксальным: ( -ling, -ing, -had, - ness, -full, -leas) deorling, cildhad, seocniss, healpleas.  

 Для поэзии этого периода были типичны сложноописательные метафорические слова - кеннинги.
 Заимствования. Очень много слов древнеанглийского языка заимствовано из латинского. Это говорит о значительном влиянии Римской культуры. Было несколько волн заимствований. Сначала - кельтскими племенами, позже англо-саксы заимствовали их из кельтского диалекта. Это в большинстве своем реалии, которых не было у саксов (ведь материальный и культурный уровень римлян выше): Pund (pondo, pound) – фунт, мynet- монета. У англо-саксов  тогда не было не только единицы измерения пространства, но и единицы веса и денег. Win (winum)- вино. Cyse-caseas – сыр (казеин, клей), coc - повар, mylen (molena) –мельница.
1.2. Среднеанглийский период.

  В 1066 г. Англию завоевали вторгшиеся из-за Ла-Манша нормандцы во главе с Вильгельмом Завоевателем. Они говорили на старофранцузском. На целых три века языком двора и администрации стал старофранцузский, а старый английский язык применялся простым людом. Этот исторический факт весьма существенно сказался на английском языке: в нем появилось множество новых слов, словарь увеличился почти вдвое. Поэтому именно в лексике расщепление на два варианта английского – высокий и низкий, соответственно французского и германского происхождения, можно довольно явственно ощущать и сегодня.

    Благодаря удвоению словаря английский язык и сегодня имеет множество одинаковых по значению слов – синонимов, возникших в результате одновременного использования двух разных языков, пришедших от саксонских крестьян и от нормандских хозяев. Яркий пример такого социального разделения – это различия в названии домашнего скота, происходящее от германских корней:

cow – корова

calf - телёнок

sheep – овца
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swine – свинья, тогда как названия приготовленного мяса имеют французское происхождение:                                                                                                                              
beef –  говядина

veal - телятина

mutton - баранина

pork – свинина период.

 В 12-13 веках шло развитие феодализма: торговли, роста городов. Появились новые хозяйственные, административные, политические виды деятельности. А вместе с тем и новые слова. Например: глагол sellen – давать, продавать, brewer – пивовар, peinter – художник, juge – судья,court – суд. 

 Появилось много отглагольных существительных (hunting, smyling). Суффиксальный способ образования существительных остался продуктивным. Появилось словосложение  (afternoon, income, football, meanwhile). Сильные изменения происходят в орфографии, фонетике, в грамматике. Происходит перестройка сильных и слабых глаголов по числу. В конце древнеанглийского периода начинает зарождаться будущее время. В среднеанглийском периоде происходит окончательная грамматизация будущего времени. Глаголы shal, wil практически утратили свое модальное значение и превратились в грамматический показатель будущего времени.

 В местоимениях родительный падеж выделяется в отдельную категорию, дательный и винительный падежи сливаются в объектный падеж. Развивается новая категория – возвратные местоимения.

  К концу 14 века господство французского языка завершается и его начинают изучать как иностранный язык. Развитию английского языка во многом способствовало творчество писателей Гауэра, Винклифа, Чосера.  Джефри Чосер (1300-1400)  мастерски  использовал лондонский диалект. В отличие от французских романов произведения Чосера читало практически все грамотное население. В его произведениях было много французских слов, но он их ассимилировал.
 Заимствования среднеанглийского периода. Скандинавские – в результате ассимиляции скандинавских поселений на острове. В основном – это лексика повседневного обихода (call, take, ill, wrong, sky). Из скандинавского заимствованы личное и притяжательное местоимения they- their.

 1.3. Новоанглийский период.

.Изменения, происходящие в языке в древнеанглийском и среднеанглийском периодах были естественныи не подчинялись каким-либо теориям. Люди просто говорили. А те, кто пытались писать, воспроизводили на бумаге звуки речи. Не было книг, словарей, грамматики. Вообще, мало кто задумывался о значении грамматики. Различия в языке были очень велики. Жители северной Англии с большим трудом могли прочесть манускрипт, написанный на юге. Однако, лондонский диалект считался наиболее престижным и постепенно был принят как стандарт. Самые ранние английские пособия по грамматике появились в 1586 году. Они 
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предназначались для изучающих язык или для студентов , изучающих  латынь. Лишь в 1750 году была предпринята попытка обучения самих 
англичан родному языку. Грамматисты 18 века считали, что грамматика всех языков одинакова. Они пытались применить грамматику латинского языка к английскому. Также они боролись с упрощением языка, всячески стараясь сохранить исчезающие из языка явления. Ошибочным было также имитировать латинский язык. Такие ошибочные принципы стали руководящими. Грамматисты 18 века, настаивая на правилах, не имеющих никакой основы, конвертировали грамматику в искуственную. Но, несмотря на все возражения и сопротивления язык продолжал меняться, стал в отличие от синтетического латинского аналитическим.  В новоанглийском периоде происходит «великий сдвиг гласных». Эти изменения затронули все долгие гласные, унаследованные из древнеанглийского периода. Суит и Эспенсер считали, что эти изменения начались в 16 и полностью завершились в 18 веке. Другой лингвист Уайльд говорил о периоде с начала 15 века до 16-17 веков.  Великий сдвиг гласных не нашел отражения в орфографии .Именно тогда все гласные буквы стали двузначными; одна буква обозначала два звука, что коренным образом изменило чтение гласных в открытом слоге. Происходит изменение согласных: озвончаются глухие согласные, вокализируется «r»(harm, care), в 16 веке отпадают согласные «b,n» после  «m» (climb, autumn), происходит упрощение групп согласных при чтении       (knife, know) ассимилируется «w» (write). Формирование категории вида  глагола складывается только в новоанглийский период.  Употребляются длительные формы для обозначения конкретно протекающего действия.  В 19 веке формы длительного вида получили более широкое применение.                          Заимствования 16-17 веков были в основе своей латинскими и французскими. Многочисленные посещения англичанами итальянских городов, знакомство с культурой оказали большое влияние на распространение итальянской культуры. Английская культура эпохи Возрождения испытала на себе значительное влияние итальянской культуры. Отсюда множество итальянских слов(piano, casino, balcony, umbrella, to manage, studio).

 Посещение англичанами Испании и знакомство с испанской  литературой оказали влияние на усвоение английским языком ряда испанских слов(contraband, cigar, chocolate, potato).
 1.4. Современный английский язык.

С распространением грамотности английский язык  замедлил свое изменение, но он продолжает изменяться и по сей день. С заселением и отделением колоний Британской империи параллельно с британским английским стали развиваться американский, австралийский, индийский, пакистанский и другие варианты языка. Простота использования правил, богатство словарного запаса, который постоянно расширяется, позволили английскому языку стать международным языком общения. Английский язык, наряду с другими языками международного общения, применялся в 20 веке на международных конференциях, в Лиге наций, для ведения 
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переговоров. Уже тогда стала очевидной необходимость усовершенствования его преподавания и выработки объективных критериев, позволяющих                                                                                                                                    изучать язык более эффективно. Эта потребность стимулировала поиски и исследования лингвистов разных стран, которые не иссякли и по сей день.

    На английском языке в настоящее время говорят повсюду в стране, лишь население нормандских островов – Гернси и Джерси – пользуется французским. Но в отдаленных горных местностях небольшое количество людей говорит  только на кельтских языках (в Уэльсе – валлийском, в Шотландии – гэльском, в Северной Ирландии - ирском); часть жителей этих районов знает также и английский язык, а большинство пользуется только английским. Однако, жители этих национальных окраин, несмотря на усиленную англизацию, не чувствуют себя англичанами и сохраняют самобытную культуру; немало представителей национальных меньшинств (особенно интеллигенция Уэльса) выступает за возрождение родного языка. В настоящее время в колледжах Уэльского университета некоторые предметы преподаются на валлийском языке, на нем же выпускается одна из еженедельных газет. 

  Знаменитая английская орфография – тоже своеобразный памятник истории английского языка. В ней отразилась и борьба диалектных форм, и нововведения, сделанные нормандскими писцами, и восстановление в заимствованных словах написаний, присущих латыни или греческому. История английского языка отражена историей английской орфографии. Но наиболее существенную роль в орфографической истории английского языка сыграл тот факт, что орфографическая традиция, в основном сложившаяся уже в 12-14 вв., с введением книгопечатания очень рано оказалась закрепленной, тогда как звуковой строй языка претерпел с тех пор ряд значительных изменений. Различие в сегодняшнем произношении гласных в «открытом» и «закрытом» слоге (line – lip) – один из ярких тому примеров.

  Глава 2. Вклад различных языковых культур в лексический состав английского языка. Этимологическая классификация лексики.
Английская хронология очень богата различными типами контактов с другими странами, именно поэтому язык очень богат заимствованиями. Римское вторжение, принятие христианства, скандинавские и нормандские завоевания Британских островов, развитие британского колониализма и торговых и культурных отношений, послужили увеличению английского словаря. Большинство этих заимствований полностью ассимилируется по-английски в их произношении, грамматике. Записывая по буквам их едва можно отличить от родных языков.

Английский язык продолжает брать  иностранные слова, но теперь количество заимствований - не так большое, как это было прежде. Тем более, английский язык теперь стал языком  Lingva franca. 
С этимологической точки зрения вся лексика разделяется на исконную и заимствованную.                                                                                                     9
Заимствование лексики является следствием сближения народов на почве                                                                                                                                          

экономических, политических, научных и культурных связей. В большинстве случаев заимствованные слова попадают в язык как средство называния новых вещей и выражение ранее неизвестных понятий. Заимствованные слова могут также являться вторичными наименованиями уже известных предметов и явлений. Это происходит, если заимствованное слово используется для несколько иной характеристики предмета, если оно является общепринятым интернациональным термином или если иностранные слова насильственно внедряются в язык. 
Многозначные слова обычно заимствуются в одном из своих значений, и объем значения слова при заимствовании, как правило, сужается. 
В развитии словарного состава английского языка большую роль сыграли заимствования из латинского и французского языков. Некоторое влияние на словарь английского языка оказали также скандинавские языки. 
Заимствование лексики может происходить устным и письменным путем. В случае заимствования устным путем слова быстрее полностью ассимилируются в языке. Слова, заимствованные письменно, дольше сохраняют свои фонетические, орфографические и грамматические особенности. 
Заимствование бывает непосредственное и через язык-посредник. Языками-посредниками явились, например, латинский (через латынь в английский попало много греческих слов) и французский (из которого было заимствовано много латинских слов). 
Основными способами заимствования лексики являются транскрипция, транслитерация и калькирование. 
Транскрипция (фонетический способ) - это такое заимствование словарной единицы, при котором сохраняется ее звуковая форма.Таким способом из английского языка заимствованы слова футбол (football), трейлер (trailer), джинсы (jeans) и другие. В английском языке заимствованы из французского regime, ballet, bouquet. 
Транслитерация - это способ заимствования, при котором заимствуются написание иностранного слова: буквы заимствуемого слова заменяются буквами родного языка. При транслитерации слово читается по правилам чтения родного языка. Методом транслитерации из английского языка в русский заимствованы слова: круиз (cruise), мотель (motel). В английском языке много слов греческого, латинского и французского происхождения, которые сохранили свои графические особенности, хотя и читаются по правилам английского языка. 
Калькирование - это способ заимствования, при котором заимствуются ассоциативное значение и структурная модель слова или словосочетания. При калькировании компоненты заимствуемого слова или словосочетания переводятся отдельно и соединяются по образцу иностранного слова или словосочетания. В результате калькирования создаются кальки, т.е. слова и 
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выражения, созданные по образцу иноязычного слова или словосочетания. Например, немецкое существительное Vaterland, переведенное по частям,                                                                                                                                  
дало английскую кальку Fatherland; английское существительное selfservice, заимствованное в русский язык методом калькирования, имеет форму «самообслуживание». Методом калькирования в английском языке создано много слов и фразеологических единиц на базе латинского и французского языков.  
Калькирование, транскрипцию и транслитерирование как способы заимствования следует отличать от одноименных способов перевода. Не различаясь по своему механизму, они различаются по своим конечным результатам: при переводе не происходит увеличение словаря, тогда как при заимствовании в ящике появляются новые словарные единицы. 
 При переводе слов и выражений с непонятным ассоциативным значением, а также при переводе наименований реалий могут быть применены транскрипция, реже транслитерация, калькирование и объяснительный перевод. Может быть также применен прием, являющийся разновидностью объяснительного перевода и калькирования - замена ассоциативного значения. Однако это не исключает необходимости комментария. В результате влияния на английский язык других языков в его словарном составе произошли некоторые изменения: появилось много иноязычных словарных единиц и элементов, многие исконные английские слова изменили свое значение, появилось множество разностилевых синонимов.
 Одним из следствий заимствования явилось возникновение этимологических дублетов. Этимологические дублеты - это слова, этимологически восходящие к одной и той же основе, но имеющие в языке различное значение, произношение и написание. Например: catch и chase, channel и canal. 
Возникновение этимологических дублетов объясняется различными причинами. Одно и то же слово могло заимствоваться в разное время или из разных источников. В результате проникновения в разное время в английский язык через французский латинского существительного corpus «тело» создались этимологические дублеты corps «корпус» и corpse «труп». 
Историческая общность многих этимологических дублетов может не ощущаться в настоящее время. В результате заимствования английский язык пополнился интернациональными словами. Интернациональными называют слова, встречающиеся во многих языках, но имеющие незначительные фонетические различие, связанные с особенностями произношения каждого языка. Например: адрес, address (англ.), adresse (фр.), Adresse (нем). 
2.1. Заимствования из латинского языка. 
Еще до поселения германских племен, англов, саксов и ютов на Британских островах, между этими племенами и римлянами существовали торговые связи, которые оставили некоторые следы в языках этих племен. Заимствования этого периода, который принято называть первым периодом латинских заимствований, отражают характер культурно-экономических и военных отношений римских и германских племен. Новые слова обычно
                                                                                                                                 11

  выражают новые понятия, возникшие в связи с приобщением к более     высокой культуре римского народа этого периода. К таким заимствованиям                                                                                                                                 

 относятcя следующие слова: port (portus), piper (pepper). 
Предположение, что эти слова были заимствованы англо-саксами еще до переселения на Британские острова, основывается на данных сравнительно-исторического анализа. Сопоставляя лексический состав различных германских языков и диалектов, сравнительно-историческое языкознание установило общность многих слов латинского происхождения в этих языках. Естественно, возникло предположение, что эти слова англо-саксы принесли с собой. Однако наличие многих этих слов и в языке кельтов, с которыми англосаксы пришли в соприкосновение на островах, не дает возможности точно установить, в виду отсутствия памятников, попали ли эти слова в древнеанглийский язык непосредственно из латинского языка или были заимствованы из кельтского языка уже на территории Британии. 
Основная масса латинских заимствований связана с введением христианства в 597 г. Большинство этих заимствований выражает церковно-религиозные понятия. Общий подъем культуры, связанный с введением христианства, повлек за собой появление новых понятий, нуждавшихся в соответствующем языковом оформлении. Появились новые слова из латинского языка, обозначавшие понятия из сферы культуры и быта. 
Предметы домашнего обихода, инструменты, орудия: ancor (anchor) от Lat. ancora; box (box) от Lat. Buxus.  
Предметы одежды: socc (sock) от Lat. soccus. Меры веса им длины: circul (circle) от Lat. circulus; ynce (inch) от Lat. incia. 
Названия животных, птиц и рыб: assa (ass) от Lat. asinus; camel (camel) от Lat. camelus; turtle (turtle) от Lat. turtur; truht (trout) от Lat. tructa. 
Названия растений: palm (palm) от Lat. palma; plante (plant) от Lat. planta. 
Слова, связанные с понятиями религии: engel (angel) от Lat. angelus; biscop (bishop) от Lat. Episcopus.
Наибольшее количество слов, заимствованных английским языком из латинского языка, представляют так называемые книжные заимствования. Это слова, проникшие в язык не в результате непосредственного, живого общения между народами, а посредством письменных документов, книг и так далее. Большинство латинских книжных заимствований в английском языке приходится на период 16 век, то есть на эпоху Возрождения в Англии. 
Большинство заимствований можно выделить по морфологическим признакам, например, глаголы, имеющие в инфинитиве суффикс -ate-, образованные от причастия прошедшего времени латинских глаголов I спряжения, как  meditate, congratulate; глаголы, имеющие в инфинитиве суффикс -ute-, получившиеся от основы причастия прошедшего времени группы латинских глаголов III спряжения, как prosecute, execute; прилагательные, образованные от латинских причастий настоящего времени с основой на -ant- и -ent-, например, evident, transparent, patient, triumphant. 
Последующие века – 17-18 - были свидетелями книжных заимствований из 
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латинского языка.Наконец, в современном английском языке имеются и такие заимствования, 
которые полностью сохранили свой латинский облик, то есть, не подверглись и не подвергаются в настоящее время никакой языковой ассимиляции. Эти слова и выражения используются в языке как своего рода цитаты из латинского языка. Сфера их употребления весьма ограничена: они обычно употребляются в стилях научной прозы, в деловых документах, в возвышенном ораторском стиле речи.
Многие латинские слова появились в английском языке дважды: один раз из французского языка, другой раз из латинского языка непосредственно. Второе заимствование обычно удалено от первого значительным промежутком времени, необходимым, для того чтобы вновь заимствованное слово рассматривалось бы как новое. Получаются этимологические франко-латинские дублеты. 
К числу латинских заимствований книжного характера нужно отнести и некоторые словообразовательные элементы - префиксы и суффиксы. Эти словообразовательные морфемы не были заимствованы из латинского языка в качестве самостоятельных лексических единиц; они были заимствованы в составе целых слов и только позднее осмыслены как словообразующие морфемы. Тем не менее, в лингвистической литературе их принято называть заимствованными аффиксами. 
Таким образом, латинский язык оказал значительное влияние на обогащение английского языка новыми словами. 
2.2.Заимствования из скандинавских языков.

  К концу старогоанглийского периода подвергся сильному влиянию скандинавского из-за скандинавского завоевания Британских островов. Скандинавы принадлежали к той - же самой группе народов, что и  англичане, и их языки имели много в общего. Как результат этого завоевания есть приблизительно 700 заимствований из скандинавского в английский язык.

Скандинавы и англичане имели примерно одинаковый образ жизни, их культурный уровень был тот же самый, они имели много общего в  литературе, поэтому было много слов на этих языках, которые были почти идентичны, например: 

                       Syster, sweoster- сестра

                       Fiscr, fisc- рыба                  

                       Felagi, felawe товарищ
Скандинавский влиял на развитие фразовых глаголов, которые не существовали в староанглийском языке, в то же самое время некоторые предустановленные глаголы вышли из использования, например ofniman, beniman. Фразовые глаголы являются теперь очень производительными  в английском.
2.3. Заимствования из французского языка.
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   Наибольшая группа заимствований - французские заимствования         Большинство из них вошло в английский язык в течение нормандского завоевания. Французский язык, который влиял не только на словарь
 английского языка, но также и на правописание, потому что документы  писались французскими писцами. Народ был главным образом неграмотным, а правящий класс был французский. Рунические символы, остающиеся в английском от латинского алфавита, заменялись латинскими символами и комбинациями символов.
2.4. Заимствования из итальянского языка.
Следует отметить, что, в связи с широким распространением итальянских заимствований в европейских языках, некоторые итальянские слова были                                                                                                                                заимствованы английским языком не непосредственно, а через другие языки. Например, barouche (итальянское слово baroccio - барокко); cohl-rabi (итальянское cavoli rape - кольраби) заимствованы из немецкого языка. Большинство итальянских слов до 16 века было заимствовано через французский, и только с 16 века появляются заимствования непосредственно из итальянского языка. 
Самые ранние (14-15 вв.) заимствования относятся к торговле и военному делу. Так из области торговли и финансов были заимствованы слова: ducat, million, lombard. Из области военного дела и мореплавания: alarm (тревога), brigand (бандит), bark (барка). 
В 16 веке экономические связи с Италией вызвали новые заимствования: carat (карат), traffic (движение транспорта), porcelain (фарфор), contraband (контрабанда), bankrupt (банкрот), soldo (сольдо), battalion, squadron, citadel, pistol. 
Однако наибольшее количество слов, заимствованных из итальянского языка, связано с областью искусства (литература, живопись, музыка, архитектура). Например: sonnet, stanza, motto, model, miniature, madonna, fresco. 
Другие заимствования этого периода: bandit, biretta, mustachio, lottery, bravo, duel, cavalcade, escort, artichoke, gondola. 
В 17 веке возрастает количество заимствований, относящихся к общественной жизни, торговле, а также искусству и музыке, например: manifesto, intrigue, bulletin, risk, umbrella, balcony, corridor, pedal, solo, opera, vivace, piano, largo, allegro, grotto, volcano, cascade. 
В 18 веке продолжающееся увлечение итальянской музыкальной культурой что вызвало новый приток музыкальных терминов из итальянского языка. В этот период появились такие слова как soprano, falsetto, viola, cantata, mandolin, trombone, trio, fantasia, aria, tempo, obligate, crescendo, andante. 
Из области других видов искусства были заимствованы слова: picturesque, costume, terracotta, dilettante. 
В 19 веке заимствуются некоторые слова, отражающие политическую борьбу в Италии. Например, carbonary, cammorra. Увеличивается группа 
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заимствований, связанных с наукой, однако, наибольшее количество заимствований, как и в предшествующие два столетия, поступило из области музыки и искусства. В качестве примеров можно привести следующие слова: sonatina, cavatina, legato, prima donna, diva, fiasco, studio, replica.                                                                                                                                  Из заимствований начала 20 века можно отметить: autostrada, duce и fascist. 
Последнее слово связано с латинским словом fasces - название эмблемы исполнительной власти в Древнем Риме (пучок березовых прутьев с воткнутым посредине топором). 
Следует отметить, что в английском языке, как и в ряде других европейских языков, употребляются некоторые итальянские фразеологические сочетания, например, sotto voce (шепотом, вполголоса), traditori и другие. 
Культурные и торговые отношения между Италией и Англией принесли много итальянских слов в английский язык. Самое раннее заимствование итальянского вошло в английский язык в 14-ом столетии. Это было слово «банк» (от итальянского «banko» - место для размещения элемента). Итальянские ростовщики и разменные автоматы находились в проходах на местах для размещения элементов. Когда они несли потери, они перевертывали их места для размещения элементов, так называемые «banco rotta», от которого произошло английское слово «банкрот».  В то же самое время были заимствованы политические термины.
Но, главным образом, итальянский известен своим влиянием в музыке. 
  2.5.Заимствования из португальского языка. 
Заимствования из португальского языка почти всецело связаны с торговыми отношениями, возникшими в результате географических открытий. Из немногочисленных заимствований из португальского языка упомянем лишь следующие: marmalade, flamingo, madeira, buffalo, coco(nut), port (wine), guinea, caste, mandarin.):
  2.6. Заимствования из испанского языка.
       Посещение англичанами Испании и знакомство с испанской  литературой оказали влияние на усвоение английским языком ряда испанских слов(contraband, cigar, chocolate, potato)
 2.7. Заимствования из языков Индии. 
Основная масса заимствований из языков Индии представляет собой слова языка урду и хинди. 
Заимствования из языков Индии относятся к общественному укладу, обычаям, национальным особенностям жизни, к торговле и промышленности. 
Например, nabob - набоб, maharadja (h) - магараджа, bungalow - бунгало, дом с верандой, jut - джут, jungle - джунгли, cashmere - кашемир, pyjamas - пижама. 
 2.8. Российские заимствования.
Были постоянные контакты между Англией и Россией, и они заимствовали слова от одного языка в другой. Среди ранних российских заимствований есть главным образом слова, связанные с торговыми отношениями, типа:   15                                                                                                                                 copeck, pood, sterlet,vodka,sobol, а также слова, связанные с природными явлениями: тайга, тундра, степь и т.д.
                                                                                                                                 Есть также большая группа российских заимствований, которые вошли в английский язык через русскую литературу 19-ого столетия, типа: Narodnik, muzhik, volost, ukaz, zemstvo, также слова, которые были сформированы по-русски с латинскими корнями, типа: nigilist, intelligenzia, decabrist.

После  революции много новых слов казались по-русски связанными с новой политической системной, новой культурой, и многие из них были заимствованы в английский язык, типа: udarnik, kolhoz. 
Еще одна группа российских заимствований связана с перестройкой.                                                                                                                                                2.9.Заимствования из арабского языка.
Заимствования из арабского языка отражают многообразные культурные и торговые связи Европы с Востоком. Длительная оккупация Испании арабами (8-15 века), Крестовые походы (11-13 века), открытие морского пути в Индию и разгром Великой армады (конец 16 века), послужившие стимулом для оживления торговли Англии с Востоком, и, в современную эпоху, колонизация и подчинение английскому влиянию ряда арабских стран - все эти исторические события оставили свой след в словарном составе английского языка в виде заимствований, относящихся к торговле с арабскими странами, к их укладу жизни и природным условиям. 
Приведем некоторые примеры заимствования из арабского языка: caliph, mameluke, shekh, hashish, nadir. 
 2.10. Заимствования из персидского языка. 
Заимствования из персидского языка проникли в английский язык многими путями. Распространенность персидского языка в древнем мире привела к заимствованию персидских слов такими языками, как арабский, урду (или хинди), турецкий. Благодаря торговле с Персией, персидские слова заимствовались итальянским, испанским, португальским и французским языками. Из всех этих языков персидские слова в соответствующие периоды истории попадали в английский язык. Непосредственные заимствования из персидского языка относятся к новому времени, то есть, начиная с конца 15 века и далее, до наших дней. Результатом непосредственного знакомства с Персией и Индией явилось заимствование слов, характеризующих местную обстановку: shah, dervich, toman, divan, caravan, bazaar, caravan serai, padichah, dinar, shawl. 
 
  2.11. Немецкие заимствования.

Есть приблизительно 800 слов, заимствованных от немецкого языка в английский язык. Некоторые из них имеют классические корни, например в некоторых геологических терминах: cobalt, vismut, zink. Были также слова, обозначающие объекты, используемые в каждодневной жизни, которые были заимствованы из немецкого языка: lobby, iceberg, kindergarden и т.д
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В период Второй Мировой войны следующие слова были заимствованы:  Volkssturm, Luftwaffe,Bundeswehr, Gestapo и много других. После Второй Мировой войны были заимствованы: Berufsverbot, Folkswagen                              
 2.12. Заимствования Голландии.

Голландия и Англия имеют постоянные взаимосвязи в течение многих столетий и больше чем 2000, заимствования Голландии были заимствованы в английский язык. Большинство из них – навигационные.
Помимо двух основных групп заимствований (романский и германский) есть также заимствования из большого количества других языков.                                                                                                                                  
 С точки зрения влияния на словарный состав английского языка языки неравноценны. Одни языки оказали на английский огромное влияние, другие- ничтожно малое.  Кроме перечисленных заимствований, в английском языке имеются также слова африканских, австралийских народов, из китайского и тюркских языков.
                                               Заключение
В ходе данной работы выяснилось, что на развитие английского языка оказали огромное влияние другие языки. Современный словарный запас английского языка постоянно менялся и пополнялся благодаря заимствованиям.
Но, несмотря на это, английский язык не потерял своей самобытности и оригинальности. Также было рассмотрено изменение лексического состава языка, путем анализа его истории. Английский язык, принимая слова из других языков, обогатил себя, не потеряв своего лица, сумев стать языком общения людей всего мира.
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